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পরম করুণোময় ও অসিম 
দয়োলু আল্লোহর নোমম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  ত্বো, িীন, মীম। 1. Ta. Sin. Mim.  ِٓطٰسٓم ِِِِ 
2.  এগুমলো িসু্পষ্ট সকতোমের 
আয়োত। 

2. These are the verses 

of the manifest Book.  ِِِۡتلِكَّۡ ايٰتُٰ الكِۡتبِٰ الۡۡبُي ِِِ 
3.  তোরো সেশ্বোি কমর নো 
েমল আপসন হয়মতো 
মমমেযথোয় আত্নঘোতী 
হমেন। 

3.  Perhaps you (O 

Muhammad) would 

kill yourself with grief 

that they will not be 

believers. 

َّكُوۡنوُۡا  كَّ اَّلّ َّ ي َّعَّل َّكَّ بَّاخِعٌ ن ّـَفۡسَّ ل
 ِِِ مُؤۡمنِِيَِّۡ

4.  আসম যসদ ইচ্ছো কসর, 
তমে আকোশ শথমক তোমদর 
কোমি শকোন সনদশমন নোসযল 
করমত পোসর। অতঃপর 
তোরো এর িোমমন নত হময় 
যোমে। 

4.  If We willed, We 

could send down to 

them from the heaven 

a sign, so their necks 

would remain bowed 

down before it.  

َّيهِۡمۡ م ِنَّ  لۡ عَّل اۡ ننَُّ ِ انِۡ ن َّشَّ
َّا  َّاقُهُمۡ لََّ ل َّتۡ اَّعنۡ َّةً فَّظَّ آءِ ايٰ مَّ الس َّ

 ِِِ خضِٰعِيَِّۡ
5.  যখনই তোমদর কোমি 
রহমোন এর শকোন নতুন 
উপমদশ আমি, তখনই 
তোরো তো শথমক মুখ 
সিসরময় শনয়। 

5.    And does not come 

to them any newly-

revealed reminder 

from the Beneficent, 

except they turn away 

from it. 

حۡۡنِٰ  َّاتِۡيهِۡمۡ م ِنۡ ذِكۡرٍ م ِنَّ الر َّ وَّمَّا ي
َّانوُۡا عَّنهُۡ  مُُدَّۡثٍ الِّ َّ ك

 ِِِ مُعرِۡضِيَِّۡ
6.  অতএে তোরো শতো 
সমথযোমরোপ কমরমিই; 
িতুরোাং শয সেষয় সনময় 

6.  So certainly they 

have denied, then will 

come to them the news 

ٓـؤُا مَّا  ٰ ۢۡب ۡ َّاتِۡيهِۡمۡ اَّن ي بوُۡا فَّسَّ فَّقَّدۡ كَّذ َّ



তোরো ঠোট্টো-সেদ্রুপ করত, 
তোর যথোথম স্বরূপ শীঘ্রই 
তোমদর কোমি শপৌিমে। 

of what they used to 

ridicule at.  َُِّسۡتَّهزِۡء َّانوُۡا بهِٖ ي  ِِِ وۡنَِّك

7.  তোরো সক ভুপমৃের প্রসত 
দসৃষ্টপোত কমর নো? আসম 
তোমত িেমপ্রকোর সেমশষ-
েস্তু কত উদগত কমরসি। 

7. Have they not seen 

at the earth, how much 

We make to grow 

therein of every good 

kind.  

َّا  َّتنۡ ۢۡب ۡ وۡا الََِّ الَّّۡرۡضِ كَّمۡ اَّن َّرَّ َّمۡ ي ل اَّوَّ
ِ زَّوۡجٍ كَّرِيمٍِۡفيِهَّۡا   ِِِ مِنۡ كلُ 

8.  সনশ্চয় এমত সনদশমন 
আমি, সকন্তু তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী নয়। 

8.   Indeed, in that is 

surely  a  sign.  And 

most of them are not 

believers.  

َّةًِاِِ َّي مَّا كَّانَّ ِن َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م   ِِِ اَّكۡث

9.  আপনোর পোলনকতম ো 
শতো পরোক্রমশোলী পরম 
দয়োলু। 

9.  And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

10.  যখন আপনোর 
পোলনকতম ো মূিোমক শেমক 
েলমলনঃ তুসম পোসপে 
িম্প্রদোময়র সনকট যোও; 

10. And when your 

Lord called Moses, 

(saying) that: “Go to 

the wrongdoing 

people.”  

ب كَُّ مُوۡسٰٰۤ اَّنِ ائۡتِ  َّادىٰ رَّ اذِۡ ن وَّ
َۙ لمِِيَّۡ  ِِِ القَّۡوۡمَّ الظه

11.  শিরোউমনর 
িম্প্রদোময়র সনকট; তোরো 
সক ভয় কমর নো? 

11.  “The people of 

Pharaoh. Will they not 

fear (Allah).” 
َّت َّقُوۡنَِّقَّوۡمَّ فرِۡعَّوۡنَِّ    اَّلَّّ ي

12.  শি েলল, শহ আমোর 
পোলনকতম ো, আমোর আশাংকো 
হমচ্ছ শয, তোরো আমোমক 
সমথযোেোদী েমল শদমে। 

12.  He said:  “My 

Lord,  indeed,  I fear 

that they will deny 

me.”  

افُ اَّنۡ  ۤ اَّخَّ ۡ ب ِ انِ ِ قَّالَّ رَّ
ُِ بوُۡنِ ي   ِِِ كَّذ ِ

13.  এোং আমোর মন 
হতেল হময় পম়ে এোং 
আমোর সিহেো অচল হময় 
যোয়। িতুরোাং হোরুমনর 
কোমি েোতম ো শপ্ররণ করুন। 

13. “And my breast 

straitens, and my 

tongue expresses not 

well, so send unto 

Aaron.”  

لقُِ  َّنطَّۡ دۡرِىۡ وَّلَّّ ي َّضِيقُۡ صَّ وَّي
انِِۡ َّرۡسِلۡ الَِٰ هرُٰوۡنَِّ لسَِّ  ِِِ فَّا



14.  আমোর সেরুমে তোমদর 
অসভমযোগ আমি। অতএে 
আসম আশাংকো কসর শয, 
তোরো আমোমক হতযো করমে। 

14. “And they have 

against me a (claim of) 

sin, so I fear that they 

will kill me.”  

افُ اَّنۡ  َّخَّ ۢۡبٌ فَّا ۡ مُۡ عَّلَّ َّ ذَّن وَّلََّ
 ِِِ نِِي َّقۡتلُوُِۡ

15.  আল্লোহ েমলন, কখনই 
নয় শতোমরো উভময় যোও 
আমোর সনদশমনোেলী সনময়। 
আসম শতোমোমদর িোমথ 
শথমক শশোনে। 

15. He (Allah) said: 

“No, so go you both 

with Our signs. Indeed, 

We are with you, 

listening.”  

ِ َّآقَّالَّ كَّل َّ َّا باِيٰتٰنِ كُمۡ انِ َّا مَّعَِّ  فَّاذۡهَّب
  م ُسۡتَّمِعُوۡنَِّ

16.  অতএে শতোমরো 
শিরআউমনর কোমি যোও 
এোং েল, আমরো 
সেশ্বিগমতর পোলনকতম োর 
রিলূ। 

16.  So go to Pharaoh 

and say: “Indeed, we 

are messengers of the 

Lord of the worlds.” 

سُوۡلُ  ۤ انِ َّا رَّ َّا فرِۡعَّوۡنَّ فَّقُوۡلَّّ فَّاتِۡي
َۙ َّمِيَّۡ ب ِ العۡلٰ  ِِِ رَّ

17.  যোমত তুসম েনী-
ইিরোঈলমক আমোমদর িোমথ 
শযমত দোও। 

17. “That, send with us 

the Children of Israel.”  
 ۤ اَّنۡ اَّرۡسِلۡ مَّعَّنَّا بَّنِۡ

 ِِِ اسِۡرآءِيلَّۡ 
18. শিরোউন েলল, আমরো 
সক শতোমোমক সশশু অেস্থোয় 
আমোমদর মমিয লোলন-
পোলন কসরসন? এোং তুসম 
আমোমদর মমিয িীেমনর 
েহু েির কোটিময়ি। 

18. He (Pharaoh) said:  

“Did we not  bring  you  

up  among us  as  a 

child, and you did 

dwell  among us  many  

years  of  your  life.”  

لِيدًۡا  َّا وَّ ب كَِّ فيِنۡ َّمۡ نرَُّ َّل قَّالَّ ا
َّا مِنۡ عُمُرِكَّ  َّبِثتَّۡ فيِنۡ ل و َّ

َۙ  ِِِ سِنِيَّۡ
19.  তুসম শিই-শতোমরো 
অপরোি যো করেোর 
কমরি। তুসম হমল কৃতঘ্ন। 

19.  “And then you did 

your deed, which you 

did.  And you were of 

the ingrates.” 

َّتَّكَّ ال َّتِِۡ فَّعَّلتَّۡ  وَّفَّعَّلتَّۡ فَّعلۡ
  وَّاَّنتَّۡ مِنَّ الكۡفِٰرِينَِّۡ

20.  মূিো েলল, আসম শি 
অপরোি তখন কমরসি, 
যখন আসম ভ্রোন্ত সিলোম। 

20.  He (Moses) said: “I 

did it then, while I was 

of those who are 

astray.”  

َّا مِنَّ  اَّن ۤ اذِاً و َّ قَّالَّ فَّعَّلتُۡهَّا
آل يَِّۡ   ِِِ الض َّ



21.  অতঃপর আসম ভীত 
হময় শতোমোমদর কোি শথমক 
পলোয়ন করলোম। এরপর 
আমোর পোলনকতম ো আমোমক 
প্রজ্ঞো দোন কমরমিন এোং 
আমোমক পয়গম্বর কমরমিন। 

21.  “Then I fled from 

you when I feared you. 

Then my Lord granted 

me judgment (wisdom) 

and appointed me (as 

one) of the messengers.” 

رۡتُ منِكُۡمۡ لَّۡ َّا خِفۡتكُُمۡ  فَّفَّرَّ
َّنِِۡ جَّعَّل ۡ حُكۡمًا و َّ بّ ِ مِنَّ  فَّوَّهَّبَّ لَِۡ رَّ

ليَِِّۡ  ِِِ الۡۡرُۡسَّ
22.  আমোর প্রসত শতোমোর 
শয অনুগ্রমহর কথো েলি, 
তো এই শয, তুসম েনী-
ইিলোঈলমক শগোলোম 
েোসনময় শরমখি। 

22.  “And this is the 

favor with which you 

reproach me, that you 

have enslaved the 

Children of Israel.”  

نُ هَُِّ ةٌ تََّ ا عَّلَّ َّ اَّنۡ وَّتلِكَّۡ نعِۡمَّ
ۤ اسِۡرآءِيلَّۡ   ِِِ عَّب َّدت َّ بَّنِۡ

23.  শিরোউন েলল, 
সেশ্বিগমতর পোলনকতম ো 
আেোর সক? 

23.   Pharaoh said: 

“And what is Lord of 

the worlds.”  

 ُ ب  قَّالَّ فرِۡعَّوۡنُ وَّمَّا رَّ
َّمِيَّۡ   ِِِ العۡلٰ

24.  মূিো েলল, সতসন 
নমভোমন্ডল, ভূমন্ডল ও 
এতদভুময়র মিযেতী 
িেসকিুর পোলনকতম ো যসদ 
শতোমরো সেশ্বোিী হও। 

24.  He (Moses) said: 

“Lord of the heavens 

and the earth and   

whatever is between 

them, if you should be 

convinced.”  

موٰتِٰ وَّالَّّۡرۡضِ  ُ الس َّ ب  قَّالَّ رَّ
ا  انِۡ كُنتۡمُۡ  َّهُمَّ وَّمَّا بَّينۡ

ُوۡقنِِِ  ِِِ يَِّۡم 
25.  শিরোউন তোর 
পসরষদেগমমক েলল, 
শতোমরো সক শুনি নো? 

25. He (Pharaoh) said 

to those around him: 

“Do you not hear.”  
َّه ۤ اَّلَّّ تَّسۡتَّمِعُوۡنَِّ وۡل َّنۡ حَّ  ِ قَّالَّ لِۡ

26.  মূিো েলল, সতসন 
শতোমোমদর পোলনকতম ো এোং 
শতোমোমদর পেূমেতীমদরও 
পোলনকতম ো। 

26.  He (Moses) said: 

“Your Lord and Lord 

of your forefathers, 

gone before.”  

َّآٮ ِكُمُ  ُ ابٰ ب  ب كُُمۡ وَّرَّ قَّالَّ رَّ
ليَِِّۡ َّو َّ  ِِِ الّۡ

27.  শিরোউন েলল, 
শতোমোমদর প্রসত শপ্রসরত 
শতোমোমদর রিলূটি সনশ্চয়ই 
েে পোগল। 

27.   He (Pharaoh) 

said: “Indeed, your 

messenger who has 

been sent to you is 

surely a madman.”  

َّـكُمُ ال َّذِىۡۤ ارُۡسِلَّ  سُوۡل قَّالَّ انِ َّ رَّ
َّجۡنوُۡنٌِ َّيكُۡمۡ لَّۡ  ِِِ الِ



28.  মূিো েলল, সতসন পেূম, 
পসশ্চম ও এতদভুময়র 
মিযেতী িে সকিুর 
পোলনকতম ো, যসদ শতোমরো 
শেোঝ। 

28.  He (Moses) said:  

“Lord of the east and 

the west and whatever 

is between them, if you 

should understand.”  

َّغرِۡبِ وَّمَّا  َّشۡرِقِ وَّالۡۡ ُ الۡۡ ب  قَّالَّ رَّ
ا  انِۡ كُنتۡمُۡ تَّعۡقلِوُۡنَِّ َّهُمَّ  ِِِ بَّينۡ

29.  শিরোউন েলল, তুসম 
যসদ আমোর পসরেমতম  
অনযমক উপোিযরূমপ গ্রহণ 
কর তমে আসম অেশযই 
শতোমোমক কোরোগোমর 
সনমেপ করে। 

29.   He (Pharaoh) 

said:  “If  you  take a 

god other than me, I 

will certainly put you 

among those 

imprisoned.”  

ىۡ  َّذۡتَّ الَِٰاً غَّيِۡۡ َّٮ نِِ اتّ َّ قَّالَّ ل
َّسۡجُوۡنِيَِّۡ ّـَن َّكَّ مِنَّ الۡۡ َّجۡعَّل  ِِِ لَّّ

30.  মূিো েলল, আসম 
শতোমোর কোমি শকোন স্পষ্ট 
সেষয় সনময় আগমন 
করমলও সক? 

30.  He  (Moses)  said:   

“Even if I bring you of  

something manifest.”  

ءٍ م بُيٍِِۡ ۡ َّوۡ جِئتۡكَُّ بِشََّ ل  قَّالَّ اَّوَّ

ِِِ 
31.  শিরোউন েলল, তুসম 
িতযেোদী হমল তো উপসস্থত 
কর। 

31.  He (Pharaoh) said: 

“Then bring it, if you 

are of the truthful.” 

قَّالَّ فَّاتِۡ بهِٖۤ انِۡ كُنتَّۡ مِنَّ 
دِقيَِِّۡ  ِِِ الصه

32.  অতঃপর সতসন লোঠি 
সনমেপ করমল মুহূমতম র 
মমিয তো িসু্পষ্ট অিগর 
হময় শগল। 

32.   So   he   (Moses)    

threw   his   staff,   then 

behold  it   was   a   

serpent   manifest.  

َّانٌ  اهُ فَّاذَِّا هَِِّ ثُعبۡ َّلقٰٰۡ عَّصَّ فَّا
  ِؕ م بُيٌِِۡ

33.  আর সতসন তোর হোত 
শের করমলন, তৎেণোৎ তো 
দশমকমদর কোমি িশুুভ্র 
প্রসতভোত হমলো। 

33.   And he drew out 

his  hand,  then  behold 

it was white to the 

beholders.  

َِّ َّزَّعَّ ي ن آءُ و َّ دَّه  فَّاذَِّا هَِِّ بَّيضَّۡ
 ِِِ للِنهظِرِينَِّۡ

34.  শিরোউন তোর 
পসরষদেগমমক েলল, সনশ্চয় 
এ একিন িদুে িোদকুর। 

34.  He (Pharaoh) said 

to  the  chiefs  around  

him: “Indeed, this is a 

well-versed sorcerer.” 

َّسِٰ ا ل َّه ۤ انِ َّ هذَّٰ وۡل ِ حَّ حِرٌ قَّالَّ للِمَّۡلَّ
 ِِِ عَّليِمٌَۡۙ

35.  শি তোর িোদ ু েমল 
শতোমোমদরমক শতোমোমদর 

35.    “He  wants  that  

he drives you out of 
كُمۡ م ِنۡ اَّرۡضِكُِ رِۡجَّ ُ مۡ ي رُِيدُۡ اَّنۡ يّ 



শদশ শথমক েসহস্কোর করমত 
চোয়। অতএে শতোমোমদর 
মত সক? 

your land by his 

sorcery, then what do 

you command.” 

اذَّا تَّامُۡرُوۡنَِّ بِسِحۡرِهِٖ  ِِِ فَّمَّ

36.  তোরো েলল, তোমক ও 
তোর ভোইমক সকিু অেকোশ 
সদন এোং শহমর শহমর 
শঘোষক শপ্ররণ করুন। 

36.    They  said: “Put 

him off and his 

brother, and send into 

the cities summoners.”  

اهُ وَّابعَّۡثۡ فِِِ  قَّالوُۡاۤ اَّرۡجِهۡ وَّاَّخَّ
َۙ َّدَّآٮ ِنِ حٰشِرِينَّۡ  ِِِ الۡۡ

37.  তোরো শযন আপনোর 
কোমি প্রমতযকটি দে 
িোদকুর শক উপসস্থত কমর। 

37.  “Who shall bring 

to you every well-

versed sorcerer.” 

ارٍ عَّليِمٍِۡ ح َّ ِ سَّ َّاتُۡوۡكَّ بِكُل   ِِِ ي

38.  অতঃপর এক সনসদম ষ্ট 
সদমন িোদকুরমদরমক 
একসিত করো হল। 

38. So the sorcerers 

were assembled at a 

fixed time on a day 

appointed. 

َّوۡمٍ  ةُ لِۡيِقَّۡاتِ ي رَّ حَّ فَّجُمِعَّ الس َّ
 ِِِ م َّعلۡوُۡمٍَۙ

39.  এোং িনগমণর মমিয 
শঘোষণো করো হল, শতোমরোও 
িমমেত হও। 

39.  And it was said to 

the people: “Are you 

(also) gathering.”  

وَّقِيلَّۡ للِن َّاسِ هَّلۡ اَّنـۡتمُۡ 
َۙ َّمِعُوۡنَّ تۡ ُ   مّ 

40.  যোমত আমরো 
িোদকুরমদর অনুিরণ 
করমত পোসর-যসদ তোরোই 
সেিয়ী হয়। 

40.    “That  perhaps 

we might  follow  the 

sorcerers if they are 

those who would be 

dominant.”  

رَِّ حَّ َّـت َّبعُِ الس َّ َّعَّل َّنَّا ن َّانوُۡا هُمُ ل ةَّ انِۡ ك
 ِِِ الغۡلٰبِيَِِّۡ

41.  যখন যোদকুররো 
আগমণ করল, তখন 
শিরআউনমক েলল, যসদ 
আমরো সেিয়ী হই, তমে 
আমরো পরুস্কোর পোে শতো? 

41. Then when the 

sorcerers arrived, they 

said to Pharaoh: “Will 

there indeed be for us a 

sure reward if we are 

the dominant.”  

ةُ قَّالوُۡا  رَّ حَّ آءَّ الس َّ ا جَّ َّم َّ فَّل
َّجۡرًا انِۡ كُن َّا  َّـنَّا لَّّ َّٮ ِن َّ ل لفِِرۡعَّوۡنَّ ا

نُۡ الغۡلٰبِيَِِّۡ  ِِِ نََّ
42.  শিরোউন েলল, হঁযো 
এোং তখন শতোমরো আমোর 
ননকটযশীলমদর অন্তভুম ক্ত 
হমে। 

42.    He  said:  “Yes, 

and  indeed, you  will 

then be of those 

brought near (to me).”  

نَِّ  انِ َّكُمۡ اذِاً لۡ َّ َّعَّمۡ وَّ قَّالَّ ن
بيَِِّۡ  ِِِ الۡۡقَُّر َّ



43.  মিূো (আঃ) তোমদরমক 
েলমলন, সনমেপ কর 
শতোমরো যো সনমেপ করমে। 

43. Moses said to them: 

“Throw what you are 

going to throw.”  

ُوۡسٰٰۤ اَّلقُۡوِۡ مُۡ م  ۤ اَّنتۡمُۡ قَّالَّ لََّ ا مَّا
ُلقُۡوۡنَِّ  ِِِ م 

44.  অতঃপর তোরো তোমদর 
রসশ ও লোঠি সনমেপ করল 
এোং েলল, শিরোউমনর 
ইযযমতর কিম, আমরোই 
সেিয়ী হে। 

44.   So   they   threw   

down  their  ropes  and   

their staffs and  said:  

“By the might of 

Pharaoh,  certainly  it  

is  we who will be the 

dominant.” 

مُۡ وَّعِصِي َّهُمۡ وَّقَّالوُۡا  َّالََّ َّلقَّۡوۡا حِب فَّا
َّـنَّحۡنُ  ةِ فرِۡعَّوۡنَّ انِ َّا ل بعِزِ َّ

 ِِِ الغۡلٰبِوُۡنَِّ
45.  অতঃপর মূিো তেঁার 
লোঠি সনমেপ করল, হঠোৎ 
তো তোমদর অলীক 
কীসতম গুমলোমক গ্রোি করমত 
লোগল। 

45. Then Moses threw 

his staff, then behold, it 

swallowed up that 

which they did falsely 

fake.  

اهُ فَّاذَِّا هَِِّ تَّلقَّۡفُ  ٰ مُوۡسٰٰ عَّصَّ َّلقَّٰۡ فَّا
َّافۡكُِوۡنَِّ  ِِِ مَّا ي

46.  তখন িোদকুররো 
শিিদোয় নত হময় শগল। 

46. Then did the 

sorcerers fall down in 

prostration. 

حَِّ َۙفَّالُقَِّٰۡ الس َّ ةُ سٰجِدِينَّۡ  ِِِ رَّ
47.  তোরো েলল, আমরো 
রোব্বলু আলোমীমনর প্রসত 
সেশ্বোি স্থোপন করলোম। 

47.  They said: “We 

believe in the Lord of 

the worlds.”  

َۙ َّمِيَّۡ ب ِ العۡلٰ  ِِِ قَّالوُۡاۤ امَّٰن َّا برَِّ

48.  সযসন মূিো ও হোরুমনর 
রে। 

48. “The Lord of 

Moses and Aaron.”  َِّب ِ مُوۡسٰٰ وَّهرُٰوۡن  ِِِ رَّ
49.  শিরোউন েলল, 
আমোর অনুমসত দোমনর 
পমূেমই শতোমরো সক তোমক 
শমমন সনমল? সনশ্চয় শি 
শতোমোমদর প্রিোন, শয 
শতোমোমদরমক িোদ ু সশেো 
সদময়মি। শীঘ্রই শতোমরো 
পসরণোম িোনমত পোরমে। 
আসম অেশযই শতোমোমদর 

49. He (Pharaoh) said: 

“You have believed in 

Him before that I give 

permission to you. 

Indeed, he is your 

chief, who has taught 

you magic. So surely 

you shall come to 

know. Surely, I will 

have your hands cut 

َّـكُمِۡ َّه  قَّبلَّۡ اَّنۡ اذَّٰنَّ ل نتۡمُۡ ل  قَّالَّ امَّٰ
كُمُ  َّكَّبيُِۡۡكُمُ ال َّذِىۡ عَّل َّمَّ انِ َّه  ل

حۡرَِّ ِ َّمُوۡنَِّالس  وۡفَّ تَّعلۡ َّسَّ  ِ فَّل
ّـَكُمِۡ اَّرۡجُل َّكُمۡ وَّ عَّن َّ اَّيدِۡي ِ قَُّط   لَّّ
َّن َّكُمۡ  ل بِ صَُّ لَّّ م ِنۡ خِلفٍٰ و َّ



হোত ও পো সেপরীত সদক 
শথমক কতম ন করে। এোং 
শতোমোমদর িেোইমক শমূল 
চ়েোে। 

off and your feet of 

opposite sides, and 

surely I will have you 

crucified, all together.  

  اَّجَّۡۡعِيَِّۡ

50.  তোরো েলল, শকোন 
েসত শনই। আমরো 
আমোমদর পোলনকতম োর 
কোমি প্রতযোেতম ন করে। 

50. They said: “No 

matter. Indeed, to our 

Lord we shall return.”  

يَِّۡۡ َّا  قَّالوُۡا لَّّ ضَّ ب نِ ۤ الَِٰ رَّ انِ َّا
ُِ  ِِِ وۡنَِّمُنقَّۡلبِ

51.  আমরো আশো কসর, 
আমোমদর পোলনকতম ো 
আমোমদর ক্রটি-সেচুযসত 
মোিম নো করমেন। কোরণ, 
আমরো সেশ্বোি 
স্থোপনকোরীমদর মমিয 

অগ্রণী। 

51.  “Indeed,   we  hope   

that  our Lord   will   

forgive   us   our  sins  

because  we  are  the  

first of the believers.”  

َّا  ب نُ َّـنَّا رَّ عُ اَّنۡ ي َّغفِۡرَّ ل َّطۡمَّ انِ َّا ن
لَّ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ ۤ اَّو َّ ۤ اَّنۡ كُن َّا طٰيـٰنَّا  خَّ

ِِِ 

52.  আসম মূিোমক আমদশ 
করলোম শয, আমোর 
েোন্দোমদরমক সনময় 

রোসিমযোমগ শের হময় যোও, 
সনশ্চয় শতোমোমদর 
পশ্চোেোেন করো হমে। 

52.  And We inspired 

to Moses that:  “Travel 

by night with My 

slaves, indeed you will 

be pursued.”  

ۤ الَِٰ مُوۡسٰٰٓ اَّنۡ اَّسۡرِ  َّا ينۡ وَّاَّوۡحَّ
َّعُوۡنَِّ ت َّب ُ َّادِىۡۤ انِ َّكُمۡ م   ِِِ بعِبِ

53.  অতঃপর শিরোউন 
শহমর শহমর িাংগ্রোহকমদরমক 
শপ্ররণ করল, 

53. Then Pharaoh sent 

into the cities 

summoners.  

َّدَّآٮ ِنِ  لَّ فرِۡعَّوۡنُ فِِ الۡۡ َّرۡسَّ فَّا
 ِِِ حٰشِرِينَِّۡ

54.  সনশ্চয় এরো (েনী-
ইিরোঈলরো) েুদ্র একটি 
দল। 

54. (Who said): 

“Indeed, these certainly 

are but a little troop.”  

َۙ َّشِرۡذِمَّةٌ قَّليِلۡوُۡنَّ ءِ ل  ِِِ انِ َّ هؤُٰٓلَاَّ

55.  এোং তোরো আমোমদর 
শক্রোমির উমদ্রক কমরমি। 

55. “And indeed, they 

are offenders against 

us.”  

َۙ ظُوۡنَّ َّـغَّآٮ ِ َّـنَّا ل مُۡ ل  ِِِ وَّانِّ َّ
56.  এোং আমরো িেোই 
িদো শাংসকত। 

56. “And indeed, we 

are a host who are 

always on guard.”  

َّمِيعٌۡ حٰذِرُوۡنَّ ِ انِ َّا لََّ  ِِِ وَّ



57.  অতঃপর আসম 
শিরআউমনর দলমক তোমদর 
েোগ-েোসগচো ও ঝণমোিমূহ 
শথমক েসহষ্কোর করলোম। 

57.  So We took them 

out from gardens and 

water springs.  

جۡنهُٰمۡ م ِنۡ جَّنهتٍ  َّخۡرَّ فَّا
عُيوُۡنٍَۙ  ِِِ و َّ

58.  এোং িন-ভোন্ডোর ও 
মমনোরম স্থোনিমূহ শথমক। 

58.  And treasures and 

honorable place.  ٍَۙۡمَّقَّامٍ كَّرِيم  ِِِ وَّكُنوُۡزٍ و َّ
59.  এরূপই হময়সিল এোং 
েনী-ইিলোঈলমক কমর 
সদলোম এিমের মোসলক। 

59.     Thus.  And   We 

caused the Children of 

Israel to inherit them.  

ِ ۤ  ؕ كَّذلٰكَِّ ثنۡهَّٰا بَّنِۡ اَّوۡرَّ وَّ
 ِِِ اسِۡرآءِيلَّۡ 

60.  অতঃপর িমুযমোদময়র 
িময় তোরো তোমদর 
পশ্চোেোেন করল। 

60. So they pursued 

them at sunrise.  ََِِّّۡعُوۡهُمۡ م ُشۡرِقي َّتبۡ  ِِِ فَّا

61.  যখন উভয় দল 
পরস্পরমক শদখল, তখন 
মূিোর িঙ্গীরো েলল, আমরো 
শয িরো পম়ে শগলোম। 

61. Then when the two 

hosts saw (each other), 

the companions of 

Moses said: “Indeed, 

we are sure to be 

overtaken.” 

َّمۡعنِٰ قَّالَّ اَّصۡحٰبُ  آءَّ الَۡ ا تَّرَّ َّم َّ فَّل
كُوۡنَِّ دُۡرَّ  ِِِ مُوۡسٰٰٓ انِ َّا لَّۡ

62.  মূিো েলল, কখনই 
নয়, আমোর িোমথ আমিন 
আমোর পোলনকতম ো। সতসন 
আমোমক পথ েমল শদমেন। 

62.  He (Moses) said:  

“No,  indeed,  my Lord  

is  with   me,  He will 

guide  me.”  

ِ ۡ ِقَّالَّ كَّلّ َّ بّ ِ ؕ  انِ َّ مَّعَِِّ رَّ
َّهۡدِينِِۡ ي  ِِِ سَّ

63.  অতঃপর আসম মিূোমক 
আমদশ করলোম, শতোমোর 
লোঠি দ্বোরো িমূদ্রমক আঘোত 
কর। িমল, তো সেদীণম হময় 
শগল এোং প্রমতযক ভোগ 
সেশোল পেমতিদশৃ হময় শগল। 

63.    Then We inspired 

to Moses that:  “Strike 

the sea with your 

staff.” so it parted, 

then each portion was 

like a great towering 

mountain.  

ۤ الَِٰ مُوۡسٰٰٓ اَّنِ اضۡرِبْ  َّا ينۡ َّوۡحَّ فَّا
َّحۡرَِّ اكَّ البۡ ُ ب عَِّصَّ َّقَّ فَّكَّانَّ كلُ   فَّانفَّْل

وۡدِ العَّۡظِيمِِۡ فرِۡقٍِ َّالط َّ  ِِِ ك
64.  আসম শিথোয় অপর 
দলমক শপৌঁসিময় সদলোম। 

64.  And We brought 

near to that place, the 

others.  

رِينَِّۡ َّـفۡنَّا ثَّم َّ الّۡخَّٰ اَّزۡل  ِِِ وَّ



65.  এোং মিূো ও তেঁার 
িাংগীমদর িেোইমক েোঁসচময় 
সদলোম। 

65.   And We saved 

Moses and those with 

him, all together.  

َّا مُوۡسٰٰ وَّمَّنۡ م َّعَّه ۤ  اَّنَّۡۡينۡ وَّ
 ِِِ اَّجَّۡۡعِيَِّۡ

66.  অতঃপর অপর 
দলটিমক সনমজ্জত কললোম। 

66. Then We drowned 

the others.  َِّۡرِين َّا الّۡخَّٰ قنۡ  ِِِ ثُم َّ اَّغۡرَّ
67.  সনশ্চয় এমত একটি 
সনদশমন আমি এোং তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী সিল 
নো। 

67.  Indeed, in that is 

truly a sign. And most 

of them are not 

believers.  

َّةًِاِِ َّي مَّا كَّانَّ ِن َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م    اَّكۡث

68.  আপনোর পোলনকতম ো 
অেশযই পরোক্রমশোলী, 
পরম দয়োলু। 

68.  And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

69. আর তোমদরমক 

ইব্রোহীমমর েৃত্তোন্ত শুসনময় 
সদন। 

69.    And recite to 

them the story of 

Abraham.  
َّ ابِرٰۡهِيمَِّۡ َّا َّب َّيهِۡمۡ ن   وَّاتلُۡ عَّل

70.  যখন তোঁর সপতোমক 
এোং তোঁর িম্প্রদোয়মক 
েলমলন, শতোমরো সকমির 
এেোদত কর? 

70.    When  he  said  to 

his father  and  his 

people: “What do you 

worship.”  

َّبِيهِۡ وَّقَّوۡمِهٖ مَّا  اذِۡ قَّالَّ لِّ
 ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَِّ

71.  তোরো েলল, আমরো 
প্রসতমোর পিূো কসর এোং 
িোরোসদন এমদরমকই সনেোর 
িোমথ আঁকম়ে থোসক। 

71.  They said: “We 

worship idols, and we 

are ever devoted to 

them.”  

َّا  ُ لََّ ل  َّـعبۡدُُ اَّصۡنَّاماً فَّنَّظَّ قَّالوُۡا ن
 ِِِ عكِٰفِيَِّۡ

72.  ইব্রোহীম (আঃ) 
েলমলন, শতোমরো যখন 
আহেোন কর, তখন তোরো 
শশোমন সক? 

72.  He (Abraham) 

said:  “Do they hear 

you when you call.”  

َّكُمۡ اذِۡ  عُوۡن َّسۡمَّ قَّالَّ هَّلۡ ي
َۙ  ِِِ تَّدۡعُوۡنَّ

73.  অথেো তোরো সক 
শতোমোমদর উপকোর সকাংেো 
েসত করমত পোমর? 

73.  “Or do they 

benefit you or do they 

harm (you).”  
وۡنَِّ ُ َّضُر  َّكُمۡ اَّوۡ ي َّنفَّۡعُوۡن  ِِِ اَّوۡ ي



74.  তোরো েললঃ নো, তমে 
আমরো আমোমদর 
সপতৃপরুুষমদরমক শপময়সি, 
তোরো এরূপই করত। 

74.   They said: “But 

we have found   our   

forefathers   doing   the 

same.” 

َّا كَّذلٰكَِّ  َّآءَّن ۤ ابٰ َّا دۡن قَّالوُۡا بَّلۡ وَّجَّ
َّفۡعَّلوُۡنَِّ  ِِِ ي

75.  ইব্রোহীম েলমলন, 
শতোমরো সক তোমদর িম্পমকম  
শভমে শদমখি, যোমদর পিূো 
কমর আিি। 

75.   He  said:   “Do   

you    then  see what 

you have been 

worshipping.”  

ءَّيتۡمُۡ م َّا كُنتۡمُۡ  قَّالَّ اَّفَّرَّ
َۙ  ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَّ

76. শতোমরো এোং শতোমোমদর 
পেূমেতী সপতৃপরুুমষরো? 

76. “You and your 

ancient forefathers.”  َِّاَّنـۡتمُۡ وَّابَّٰآؤُكُمُ الَّّۡقۡدَّمُوۡن  
77.  সেশ্বপোলনকতম ো 
েযতীত তোরো িেোই আমোর 
শত্রু। 

77.  “Indeed, they are 

enemy to me, except the 

Lord of the worlds.”  

ب َّ  ۤ الِّ َّ رَّ ۡ ٌ لَ ِ مُۡ عَّدُو  فَّاِنّ َّ
َۙ َّمِيَّۡ   العۡلٰ

78.  সযসন আমোমক িসৃষ্ট 
কমরমিন, অতঃপর সতসনই 
আমোমক পথপ্রদশমন কমরন, 

78. “Who created me, 

then it is He who 

guides me.”  

َّهدِۡينَِۡۙ َّقَّنِۡ فَّهُوَّ ي ل  ِِِ ال َّذِىۡ خَّ

79.  সযসন আমোমক আহোর 
এোং পোনীয় দোন কমরন, 

79.  “And He it is who 

feeds me and gives me 

to drink.”  

ىۡ هُوَّ يطُۡعِمُنِۡ وَّ ال َّذِِ
َۙ َّسۡقيِِۡ   وَّي

80.  যখন আসম শরোগোক্রোন্ত 
হই, তখন সতসনই আমরোগয 
দোন কমরন। 

80.    “And when I am 

ill, then it is He who 

cures me.”  

َۙ َّشۡفِيِۡ  ِِِ وَّاذَِّا مَّرِضۡتُ فَّهُوَّ ي

81.  সযসন আমোর মতুৃয 
ঘটোমেন, অতঃপর 
পনুিীেন দোন করমেন। 

81.  “And who will 

cause me to die, then 

will bring me to life.”  

َۙ يتۡنُِۡ ثُم َّ يُُۡيِيِۡ ال َّذِىۡ يُُِ   وَّ

82.  আসম আশো কসর 
সতসনই সেচোমরর সদমন 
আমোর ক্রটি-সেচুযসত মোি 
করমেন। 

82. “And who, I hope 

that He will forgive me 

my faults on the Day of 

Judgment.”  

عُ اَّنۡ ي َّغفِۡرَّ لَِۡ  ال َّذِىۡۤ اَّطۡمَّ وَّ
ينِۡ  َّوۡمَّ الد ِ يئْـََّٔتِِۡ ي طِٓ  ِِِ خَّ

83.  শহ আমোর পোলনকতম ো, 
আমোমক প্রজ্ঞো দোন কর 

83.  “My Lord, bestow 

on  me  wisdom  and  
اَّلۡۡقِۡنِۡ  ب ِ هَّبۡ لَِۡ حُكۡمًا و َّ رَّ



এোং আমোমক 
িৎকমমশীলমদর অন্তভুম ক্ত কর  

join  me  with  the 

righteous.”  َۙ لحِِيَّۡ  ِِِ باِلصه
84.  এোং আমোমক 
পরেতীমদর মমিয 
িতযভোষী কর। 

84.   “And  grant  me 

an honorable mention 

among the  later 

generations.”  

انَّ صِدۡقٍ فِِ  ۡ لسَِّ وَّاجۡعَّلْ لَ ِ
َۙ  ِِِ الّۡخِٰرِينَّۡ

85.  এোং আমোমক শনয়োমত 
উদযোমনর অসিকোরীমদর 
অন্তভূম ক্ত কর। 

85.  “And place me 

among the inheritors of 

the Garden of 

Delight.”  

ثَّةِ جَّن َّةِ  رَّ وَّاجۡعَّلنِۡۡ مِنۡ و َّ
 ِِِ الن َّعِيمَِۡۙ

86.  এোং আমোর সপতোমক 
েমো কর। শি শতো 
পথভ্রষ্টমদর অনযতম। 

86.  “And forgive my 

father. Indeed, he is 

from among those who 

have strayed.” 

ۤ انِ َّه  كَّانَّ مِنَّ  َّبِّۡ وَّاغۡفِرۡ لِّ
َۙ آل يَِّۡ  ِِِ الض َّ

87.  এোং পনূরুত্থোন সদেমি 
আমোমক লোসিত কমরো নো, 

87. “And do not 

disgrace  me  on  the 

Day they are raised.”  

َّوۡمَّ  َۙوَّلَّّ تُّزِۡنِۡ ي  ِِِ يبُعَّۡثوُۡنَّ
88.  শয সদেমি িন-িম্পদ 
ও িন্তোন িন্তসত শকোন 
উপকোমর আিমে নো; 

88.    The Day when 

there will not benefit 

wealth, nor sons. 

َِۙ لَّّ بَّنوُۡنَّ َّنفَّۡعُ مَّالٌ و َّ َّوۡمَّ لَّّ ي  ِِِ ي

89.  সকন্তু শয িসু্থ অন্তর 
সনময় আল্লোহর কোমি 
আিমে। 

89.     Except  him  who  

brings  to Allah a clean 

heart. 

ليِمٍۡ  َّ بقَِّلبٍۡ سَّ   الِّ َّ مَّنۡ اَّتََّ اللّٰه

90.  িোন্নোত 
আল্লোহভীরুমদর সনকটেতী 
করো হমে। 

90.   And  the  Paradise 

will be brought near to 

the righteous. 

َۙ َّـن َّةُ للِمُۡت َّقيَِّۡ  ِِِ وَّازُۡلفَِّتِ الَۡ

91.  এোং সেপথগোমীমদর 
িোমমন উমমোসচত করো হমে 
িোহোন্নোম। 

91.   And  Hellfire  will 

be placed  in full view 

for the deviators. 

َۙ َّحِيمُۡ للِغۡوِٰينَّۡ زَّتِ الَۡ ِ  ِِِ وَّبرُ 

92.  তোমদরমক েলো হমেঃ 
তোরো শকোথোয়, শতোমরো 
যোমদর পিূো করমত। 

92. And it will be said 

to them: “Where are 

those whom you used 

to worship.”  

ا كُنتۡمُۡ  َّمَّ مُۡ اَّينۡ وَّقِيلَّۡ لََّ
َۙ  ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَّ



93.  আল্লোহর পসরেমতম ? 
তোরো সক শতোমোমদর 
িোহোযয করমত পোমর, 
অথেো তোরো প্রসতমশোি 
সনমত পোমর? 

93.   “Other than 

Allah. Can they help 

you or can they help 

themselves.”  

َّوۡ  َّكُمۡ ا َّنصُۡرُوۡن لۡ ي ِ  هَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه
َّصِرُوۡنَّ  َّنتۡ  ِِِ ي

94.  অতঃপর তোমদরমক 
এোং পথভ্রষ্টমদরমক 
আমিোমুসখ কমর সনমেপ 
করো হমে িোহোন্নোমম। 

94. Then they will be 

thrown on their faces 

into it (Hellfire), they 

and the deviators.  

َۙ َّاو نَّ  ِِِ فَّكُبكِۡبوُۡا فيِهَّۡا هُمۡ وَّالغۡ

95.  এোং ইেলীি েোসহনীর 
িকলমক। 

95. And the hosts of 

Iblis, all together.   َّوَّجُنوُۡدُ ابِلۡيِسَّۡ اَّجَّۡۡعُوۡن ِِِ 
96.  তোরো তথোয় কথো 
কোটোকোটিমত সলপ্ত হময় 
েলমেঃ 

96.    They  will   say, 

while they are 

disputing therein.  

َۙ َّصِمُوۡنَّ تۡ  ِِِ قَّالوُۡا وَّهُمۡ فيِهَّۡا يَّّ

97.  আল্লোহর কিম, 
আমরো প্রকোশয সেভ্রোসন্তমত 
সলপ্ত সিলোম। 

97. “By  Allah,  indeed,  

we  were truly in a 

manifest error.” 

َۙ للٍٰ م بُيٍِۡ َّفِِۡ ضَّ ِ انِۡ كُن َّا ل   تَّاللّٰه

98.  যখন আমরো 
শতোমোমদরমক সেশ্ব-
পোলনকতম োর িমতুলয গনয 
করতোম। 

98. “When we made 

you equal with the 

Lord of the worlds.”  
َّمِيَِّۡ ب ِ العۡلٰ يكُۡمۡ برَِّ و ِ  ِِِ اذِۡ نسَُّ

99.  আমোমদরমক 
দষু্টকমীরোই শগোমরোহ 
কমরসিল। 

99. “And none led us 

astray except the 

criminals.”  
ۤ الِّ َّ الۡۡجُۡرِمُوۡنَِّ ل َّنَّا ۤ اَّضَّ  ِِِ وَّمَّا

100.  অতএে আমোমদর 
শকোন িপুোসরশকোরী শনই। 

100.   “So (now) for us 

there are none of the 

intercessors.” 

َۙ َّـنَّا مِنۡ شَّافعِِيَّۡ ا ل  ِِِ فَّمَّ
101.  এোং শকোন িহৃদয় 
েনু্ধ ও শনই। 

101. “And not a loving 

friend.”  ٍِۡيم ِ دِيقٍۡ حَّۡ   وَّلَّّ صَّ
102.  হোয়, যসদ শকোনরুমপ 
আমরো পসৃথেীমত 
প্রতযোেতম মনর িমুযোগ 

102.  “So if indeed for 

us there is a return (to 

the world), we shall 

ةً فَّنَّكُوۡنَّ مِنَّ  َّـنَّا كَّر َّ َّوۡ اَّن َّ ل فَّل



শপতোম, তমে আমরো 
সেশ্বোি স্থোপনকোরী হময় 
শযতোম। 

then be among the true 

believers.” َِّۡالۡۡؤُۡمنِِي ِِِ 

103.  সনশ্চয়, এমত সনদশমন 
আমি এোং তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী নয়। 

103.  Indeed, in that is 

surely a sign. And most 

of them are not 

believers.  

َّةًِ َّي مَّا كَّانَِِّانِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ  ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م   ِِِ اَّكۡث

104.  আপনোর পোলনকতম ো 
প্রেল পরোক্রমশোলী, পরম 
দয়োলু। 

104.  And indeed, your 

Lord, He is surely the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ   الر َّ

105.  নমূহর িম্প্রদোয় 
পয়গম্বরগণমক সমথযোমরোপ 
কমরমি। 

105. The people of 

Noah denied the 

messengers. 

بَّتۡ قَّوۡمُ نوُۡحِِ ليَِِّۡ ِۨكَّذ َّ   ِؕ الۡۡرُۡسَّ

106.  যখন তোমদর ভ্রোতো 
নহূ তোমদরমক েলমলন, 
শতোমোমদর সক ভয় শনই? 

106.  When their 

brother Noah said to 

them: “Will you not 

fear (Allah).” 

مُۡ اَّخُوۡهُمۡ نوُۡحٌ اَّلَّّ  اذِۡ قَّالَّ لََّ
 ِ تَّت َّقُوۡنَِّ

107.  আসম শতোমোমদর 
িনয সেশ্বস্ত েোতম োেোহক। 

107.   Indeed, I am a 

trustworthy messenger 

to you.  

َۙ سُوۡلٌ اَّمِيٌۡ َّـكُمۡ رَّ ۡ ل  ِِِ انِ ِ
108.  অতএে, শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 
আমোর আনুগতয কর। 

108.   “So fear Allah, 

and obey me.”  ِِوَّ اَّطِيعُۡوۡن َّ  ِِِ فَّات َّقُوا اللّٰه

109.  আসম শতোমোমদর 
কোমি এর িনয শকোন 
প্রসতদোন চোই নো, আমোর 
প্রসতদোন শতো সেশ্ব-
পোলনকতম োই শদমেন। 

109.   “And   I  do  not  

ask for it any payment.  

My payment is not but 

from the Lord of the 

worlds.”  

َّيهِۡ مِنۡ اَّجۡرٍِ ۤ اَّسۡـََّٔلكُُمۡ عَّل  انِۡ وَّمَّا
َّمِيَِّۡ ب ِ العۡلٰ   اَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّلٰ رَّ

110.  অতএে, শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 
আমোর আনুগতয কর। 

110.   “So fear Allah,   

and obey me.”  ِِوَّاَّط َّ ِِِِ يعُۡوۡنِ فَّات َّقُوا اللّٰه



111.  তোরো েলল, আমরো 
সক শতোমোমক শমমন শনে 
যখন শতোমোর অনুিরণ 
করমি ইতরিমনরো? 

111. They said: “Shall 

we believe in you, while 

the lowest (of the 

people) follow you.”  

َّعَّكَّ  َّكَّ وَّات َّب قَّالوُۡاۤ اَّنؤُۡمِنُ ل
َّرۡذَّلوُۡنَّ   ِِِ الّۡ

112.  নহূ েলমলন, তোরো 
সক কোি করমি, তো িোনো 
আমোর সক দরকোর? 

112.  He said:  “And 

what is my knowledge 

of what they may have 

been doing.”  

َّانوُۡا  قَّالَّ وَّمَّا علِمِِۡۡ بَِِّا ك
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

113.  তোমদর সহিোে শনয়ো 
আমোর পোলনকতম োরই 
কোি; যসদ শতোমরো েুঝমত! 

113.   “Their account is 

not but upon my Lord, 

if you could (but) 

know.” 

ِۡ بّ ِ ابُهُمۡ الِّ َّ عَّلٰ رَّ َّوۡ  انِۡ حِسَّ ل
 ِِِ تَّشۡعُرُوۡنَِّ

114.  আসম মুসমনগণমক 
তোস়েময় শদয়োর শলোক নই। 

114. “And I am not 

(here) to drive away 

the believers.”  

َّا  ۤ اَّن ارِدِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡوَّمَّا  ِِِ بطَِّ
115.  আসম শতো শুিু 
একিন িসু্পষ্ট িতকম কোরী। 

115.  “I am not except 

a plain warner.”   ٌَِّۡذِيرٌۡ م بُي َّا الِّ َّ ن  ِِِ انِۡ اَّن
116.  তোরো েলল, শহ নহূ 
যসদ তুসম সেরত নো হও, 
তমে তুসম সনসশ্চতই 
প্রস্তরোঘোমত সনহত হমে। 

116. They said: “If you 

do not desist, O Noah, 

you will surely be 

among those who are 

stoned.”   

َّن َّ  َّـتَّكُوۡن َّهِ يـٰنوُۡحُ ل َّٮ نِۡ ل َّمۡ تَّنتۡ قَّالوُۡا ل
َّرۡجُوۡمِيَّۡ    مِنَّ الۡۡ

117.  নহূ েলমলন, শহ 
আমোর পোলনকতম ো, আমোর 
িম্প্রদোয় শতো আমোমক 
সমথযোেোদী েলমি। 

117. He said: “My Lord, 

indeed, my people have 

denied me.”  

بوُۡنِِ ب ِ انِ َّ قَّوۡمِِۡ كَّذ َّ  ِِِ ِؕ قَّالَّ رَّ

118.  অতএে, আমোর ও 
তোমদর মমিয শকোন 
িয়িোলো কমর সদন এোং 
আমোমক ও আমোর িাংগী 
মুসমনগণমক রেো করুন। 

118.  “Then  judge  

between me and them, 

a   judgment,  and save  

me  and  those   who  

are  with  me  among  

the believers.” 

نَّۡ ِنِۡ  َّهُمۡ فَّتحًۡا و َّ بَّينۡ فَّافۡتَّحۡ بَّينِۡۡ وَّ
عَِِّ مِنَّ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ  ِِِ وَّمَّنۡ م َّ



119.  অতঃপর আসম তোঁমক 
ও তোঁর িসঙ্গগণমক শেোঝোই 
করো শনৌকোয় রেো 
করলোম। 

119.   So We saved him 

and  those  with   him   

in  the laden ship.  

ۡـفُلكِۡ  َّنَّۡۡينۡهُٰ وَّمَّنۡ م َّعَّه  فِِ ال فَّا
َّشۡحُوۡنِِ  ِِِ الۡۡ

120.  এরপর অেসশষ্ট 
িেোইমক সনমজ্জত করলোম। 

120. Then We drowned 

thereafter those who 

remained.  

َّا بَّعِۡ قنۡ  ِِِ دُ البۡقٰيَِّۡ ثُم َّ اَّغۡرَّ
121.  সনশ্চয় এমত সনদশমন 
আমি এোং তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী নয়। 

121.   Indeed,   in   that   

is surely a sign. And 

most of them are not 

believers.  

َّةًِ َّي َّانَّ ِانِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ مَّا ك ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م   ِِِ اَّكۡث

122.  সনশ্চয় আপনোর 
পোলনকতম ো প্রেল 
পরোক্রমশোলী, পরম দয়োলু। 

122. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّ انِ َّ رَّ
حِيمُِۡ   الر َّ

123.  আদ িম্প্রদোয় 
পয়গম্বরগণমক সমথযোেোদী 
েমলমি। 

123. A’ad denied the 

messengers (of Allah).  َِِّۡلي بَّتۡ عَّادُ َّ اۨلۡۡرُۡسَّ  ِِِ كَّذ َّ

124.  তখন তোমদর ভোই 
হুদ তোমদরমক েলমলনঃ 
শতোমোমদর সক ভয় শনই? 

124. When their 

brother Hud said to 

them: “Will you not 

fear (Allah).” 

مُۡ اَّخُوۡهُمۡ هُوۡدٌ اَّلَّّ  اذِۡ قَّالَّ لََّ
  قُوۡنَِّتَّت َِّ

125.  আসম শতোমোমদর 
সেশ্বস্ত রিলূ। 

125. “Indeed, I am a 

trustworthy messenger 

to you.”  

سُوۡلٌ اَّمِيٌِۡ َّـكُمۡ رَّ ۡ ل  ِِِ انِ ِ
126.  অতএে, শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 
আমোর আনুগতয কর। 

126.  “So fear Allah 

and obey me.”  َِّ اَّطِيعُۡوۡنِِفَّات َّقُوا اللّٰه  ِِِ  وَّ

127.  আসম শতোমোমদর 
কোমি এর িমনয প্রসতদোন 
চোই নো। আমোর প্রসতদোন 
শতো পোলনকতম ো শদমেন। 

127.    “And I do not 

ask you any payment 

for it. My payment is 

not but from the Lord 

of the worlds.”  

َِّ َّيهِۡ مِنۡ ا ۤ اَّسۡـََّٔلكُُمۡ عَّل انِۡ  جۡرٍِوَّمَّا
َّمِيَّۡ  ب ِ العۡلٰ   اَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّلٰ رَّ



128.  শতোমরো সক প্রসতটি 
উচ্চস্থোমন অযথো সনদশমন 
সনমমোন করি? 

128. “Do you build on 

every high place a sign 

for vain delight.”  

َۙ َّةً تَّعۡبَّثوُۡنَّ ِ رِيعٍۡ ايٰ   اَّتَّبنۡوُۡنَّ بِكُل 

129.  এোং ে়ে ে়ে প্রোিোদ 
সনমমোণ করি, শযন শতোমরো 
সচরকোল থোকমে? 

129. “And you take 

strongholds, that you 

might live forever.”  

َّعَّل َّكُمۡ  انعَِّ ل وَّ تَّت َّخِذُوۡنَّ مَّصَّ
لۡدُُوۡنَِّ  ِِِ تَّّ

130. যখন শতোমরো আঘোত 
হোন, তখন িোমলম ও 
সনেুমরর মত আঘোত হোন। 

130. “And when you 

seize by force, seize you 

as tyrants.”  

شۡتمُۡ  شۡتمُۡ بَّطَّ اذَِّا بَّطَّ وَّ
ب َّارِينَِّۡ  ِِِ جَّ

131.  অতএে, আল্লোহমক 
ভয় কর এোং আমোর 
অনুগতয কর। 

131.  “So   fear   Allah,     

and obey me.” ِِاَّطِيعُۡوۡن َّ وَّ  ِِِ فَّات َّقُوا اللّٰه

132.  ভয় কর তোঁমক, সযসন 
শতোমোমদরমক শিিে েস্তু 
সদময়মিন, যো শতোমরো 
িোন। 

132.   “And fear Him 

who has provided you 

with (the good things) 

that which you know.”  

كُمۡ بَِِّا  وَّات َّقُوا ال َّذِىۡۤ اَّمَّد َّ
َّمُوۡنَِّ  ِِِ تَّعلۡ

133. শতোমোমদরমক 
সদময়মিন চতুষ্পদ িন্তু ও 
পিু-িন্তোন, 

133. “He has provided 

you with cattle and 

sons.”  
بَّنِيَِّۡ َّنعَّۡامٍ و َّ كُمۡ باِ  ِِِ َِِؕۙاَّمَّد َّ

134.  এোং উদযোন ও 
ঝরণো। 

134. “And gardens and 

water springs.”  ٍِعُيوُۡن  ِِِ وَّجَّنهتٍ و َّ
135.  আসম শতোমোমদর 
িমনয মহোসদেমির শোসস্ত 
আশাংকো কসর। 

135. “Indeed, I fear for   

you the punishment of 

a great day.”  

َّوۡمٍ  َّيكُۡمۡ عَّذَّابَّ ي افُ عَّل ۤ اَّخَّ ۡ انِ ِ
 ِِِ عَّظِيمٍۡ 

136.  তোরো েলল, তুসম 
উপমদশ দোও অথেো 
উপমদশ নোই দোও, উভয়ই 
আমোমদর িমনয িমোন। 

136.  They said:  “It is 

all same to us whether 

you advise or be not of 

those who advise.”  

َّمۡ  ۤ اَّوَّعَّظۡتَّ اَّمۡ ل َّا َّينۡ وَّآءٌ عَّل قَّالوُۡا سَّ
َۙ  ِِِ تَّكُنۡ م ِنَّ الوۡعِٰظِيَّۡ

137. এিে কথোেোতম ো 

পেূমেতী শলোকমদর অভযোি 
নে নয়। 

137.   “This is not but a 

fable of the ancients.”  ُِ ۤ الِّ َّ خُل ا َۙانِۡ هذَّٰ ليَِّۡ  ِِِ قُ الَّّۡو َّ



138.  আমরো শোসস্তপ্রোপ্ত হে 
নো। 

138.  “And we are not 

to be punished.” َِِّۡبي نُۡ بُِِعَّذ َّ  ِِِ وَّمَّا نََّ
139.  অতএে, তোরো তোঁমক 
সমথযোেোদী েলমত লোগল 
এোং আসম তোমদরমক সনপোত 
কমর সদলোম। এমত অেশযই 
সনদশমন আমি; সকন্তু তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী নয়। 

139.    So   they  denied  

him, then We destroyed 

them. Indeed, in that is 

surely a sign. And most 

of them are not 

believers.  

ّـَكۡنهُٰمِۡ َّهۡل بوُۡهُ فَّا  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ فَّكَّذ َّ
َّةًِ َّي َّرُهُمۡ ِلَّّ َّانَّ اَّكۡث ؕ  وَّ مَّا ك

ُؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِ م 
140.  এোং আপনোর 
পোলনকতম ো, সতসন শতো প্রেল 
পরোক্রমশোলী, পরম দয়োলু। 

140. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ   الر َّ

141.  িোমুদ িম্প্রদোয় 
পয়গম্বরগণমক সমথযোেোদী 
েমলমি। 

141. Thamud denied 

the messengers.  َِِّۡلي وُۡدُ الۡۡرُۡسَّ بَّتۡ ثََّ  ِِِ ِؕ كَّذ َّ

142.  যখন তোমদর ভোই 
িোমলহ, তোমদরমক েলমলন, 
শতোমরো সক ভয় কর নো? 

142. When their 

brother Salih  said  to 

them:  “Will you not 

fear (Allah).” 

مُۡ اَّخُوۡهُمِۡ صٰلحٌِ اَّلَّّ  اذِۡ قَّالَّ لََّ
 ِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ

143.  আসম শতোমোমদর 
সেশ্বস্ত পয়গম্বর। 

143. “Indeed, I am a 

trustworthy messenger 

to you.”  

َۙ سُوۡلٌ اَّمِيٌۡ َّـكُمۡ رَّ ۡ ل  ِِِ انِ ِ
144.  অতএে, আল্লোহমক 
ভয় কর এোং আমোর 
আনুগতয কর। 

144. “So fear Allah and 

obey me.”  ِِاَّطِيعُۡوۡن َّ وَّ  ِِِ فَّات َّقُوا اللّٰه

145.  আসম এর িমনয 
শতোমোমদর কোমি শকোন 
প্রসতদোন চোই নো। আমোর 
প্রসতদোন শতো সেশ্ব-
পোলনকতম োই শদমেন। 

145.     “And I do not 

ask you any payment 

for it. My payment is 

not but from the Lord 

of the worlds.”   

 ۤ َّيهِۡ مِنۡ اَّجۡرٍِوَّمَّا  انِۡ اَّسۡـََّٔلكُُمۡ عَّل
َّمِيَّۡ  ب ِ العۡلٰ   اَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّلٰ رَّ

146.  শতোমোমদরমক সক এ 
িগমতর শভোগ-সেলোমির 

146.    “Will  you  be  

left in that what  is  

here secured.”  

َِّ َۙاَّتُتَّۡۡكُوۡنَّ فِِۡ مَّا هٰهنُ ۤ امٰنِِيَّۡ  ِِِ ا



মমিয সনরোপমদ শরমখ শদয়ো 
হমে? 
147.  উদযোনিমূমহর মমিয 
এোং ঝরণোিমূমহর মমিয? 

147. “In gardens and 

water springs.”  ٍَۙعُيوُۡن  ِِِ فِِۡ جَّنهتٍ و َّ
148.  শিযমেমির মমিয 
এোং মঞ্জসুরত শখিরু 
েোগোমনর মমিয? 

148. “And tilled fields 

and date palms with 

juicy fruit laden.”  

لعُۡهَّا  لٍۡ طَّ نََّ زُرُوۡعٍ و َّ و َّ
 ِِِ هَّضِيمٌِۡ

149.  শতোমরো পোহো়ে 
শকমট িেঁাক িমমকর গহৃ 
সনমমোণ করি। 

149. “And you carve 

out of mountains 

houses with great 

skill.” 

َّالِ بُيوُۡتاً  نحِۡتوُۡنَّ مِنَّ الَۡبِ تّـَ وَّ
 ِِِ فرِٰهِيَِّۡ

150.  িতুরোাং শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 
আমোর অনুগতয কর। 

150. “So fear Allah and 

obey me.”  ِِاَّطِيعُۡوۡن َّ وَّ  ِِِ فَّات َّقُوا اللّٰه

151. এোং 

িীমোলাংঘনকোরীমদর আমদশ 
মোনয কর নো; 

151.   “And   do   not    

obey the command of 

the extravagant.”  

َۙوَّلَّّ تُطِيِۡ  ِِِ عُوۡاۤ اَّمۡرَّ الۡۡسُۡرِفيَِّۡ

152.  যোরো পসৃথেীমত 
অনথম িসৃষ্ট কমর এোং শোসন্ত 
স্থোপন কমর নো; 

152.  “Those who 

spread  corruption  in  

the  land,  and  do not 

reform.”  

ال َّذِينَّۡ يفُۡسِدُوۡنَّ فِِ الَّّۡرۡضِ وَّ لَّّ 
 ِِِ يصُۡلحُِوۡنَِّ

153.  তোরো েলল, তুসম 
শতো িোদগু্রস্থমুরদ একিন। 

153.  They said: “You 

are only of the 

bewitched.”  

ۤ اَّنتَّۡ مِنَّ  َّا قَّالوُۡاۤ انِّ َّ
رِينَِّۡ ح َّ  ِ الۡۡسَُّ

154.  তুসম শতো আমোমদর 
মতই একিন মোনষু নে 
নও। িতুরোাং যসদ তুসম 
িতযেোদী হও, তমে শকোন 
সনদশমন উপসস্থত কর। 

154. “You are not but a 

human being like us. 

Then bring us a sign if 

you are of the 

truthful.” 

َّا رٌ م ِثلۡنُ ۤ اَّنتَّۡ الِّ َّ بَّشَّ َّةٍ ِمَّا ؕ ؕ  فَّاتِۡ باِيٰ
دِقيَِِّۡ  ِِِ انِۡ كُنتَّۡ مِنَّ الصه

155.  িোমলহ েলমলন এই 
উষ্ট্রী, এর িমনয আমি পোসন 

155.   He said:  “This is 

a she camel. For her is 
َّـكُمۡ  ل َّا شِرۡبٌ و َّ َّاقَّةٌ لَ َّ قَّالَّ هذِٰهٖ ن



পোমনর পোলো এোং 
শতোমোমদর িমনয আমি 
পোসন পোমনর পোলো সনসদম ষ্ট 
এক-এক সদমনর। 

a (time of)   drink, and 

for you is a (time of) 

drink, on a day 

known.”  

َّوۡمٍ م َّعلۡوُۡمٍِ  ِِِ شِرۡبُ ي

156.  শতোমরো এমক শকোন 
কষ্ট সদও নো। তোহমল 
শতোমোমদরমক মহোসদেমির 
আযোে পোক়েোও করমে। 

156.  “And do not 

touch  her  with  harm, 

lest you be seized by 

the punishment of a 

great day.”  

كُمۡ  َّاخُۡذَّ ا بِسُوۡءٍٓ فَّي وۡهَّ ُ َّس  وَّلَّّ تََّ
َّوۡمٍ عَّظِيمٍِۡ  ِِِ عَّذَّابُ ي

157.  তোরো তোমক েি 
করল িমল, তোরো অনতুপ্ত 
হময় শগল। 

157. So they 

hamstrung her, then 

they became regretful.  

َۙ َّحُوۡا ندِٰمِيَّۡ َّصۡب ا فَّا   فَّعَّقَّرُوۡهَّ

158.  এরপর আযোে 
তোমদরমক পোক়েোও করল। 
সনশ্চয় এমত সনদশমন আমি। 
সকন্তু তোমদর অসিকোাংশই 
সেশ্বোিী নয়। 

158.  Then the 

punishment seized 

them.  Indeed,   in  that  

is surely  a  sign. And 

most of them are not 

believers.  

هُمُ العَّۡذَّابُِ ذَّ َّخَّ  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ فَّا
َّةًِ َّي َّرُهُمۡ ِلَّّ َّانَّ اَّكۡث مَّا ك ؕ  و َّ

ُؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِ م 
159.  আপনোর পোলনকতম ো 
প্রেল পরোক্রমশোলী, পরম 
দয়োলু। 

159.  And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

160.  লূমতর িম্প্রদোয় 
পয়গম্বরগণমক সমথযোেোদী 
েমলমি। 

160. The people of Lot 

denied the messengers.  
ليَِِِّۡبَّتۡ قَّوۡمُ لوُۡطٍِكَّذ َِّ  ِ ِؕ ؕۨ الۡۡرُۡسَّ

161.  যখন তোমদর ভোই 
লূত তোমদরমক েলমলন, 
শতোমরো সক ভয় কর নো? 

161.  When their 

brother  Lot  said   to  

them:  “Will  you not 

fear (Allah).”  

مُۡ اَّخُوۡهُمۡ لوُۡطٌ اَّلَّّ اِِ ذۡ قَّالَّ لََّ
 ِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ

162.  আসম শতোমোমদর 
সেশ্বস্ত পয়গম্বর। 

162. “Indeed, I am a 

trustworthy messenger 

to you.”  

َۙاِِ سُوۡلٌ اَّمِيٌۡ َّـكُمۡ رَّ ۡ ل  ِِِ ن ِ



163.  অতএে, শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 
আমোর আনুগতয কর। 

163.   “So  fear  Allah  

and obey me.”  َِّو َّ  ِِِ اَّطِيعُۡوۡنِِفَّات َّقُوا اللّٰه

164.  আসম এর িমনয 
শতোমোমদর কোমি শকোন 
প্রসতদোন চোই নো। আমোর 
প্রসতদোন শতো সেশ্ব-
পোলনকতম ো শদমেন। 

164.     “And  I  do  not  

ask   you any  payment  

for it. My payment is 

not but from the Lord 

of   the worlds.” 

لكُُمِۡ َّسۡـََّ ۤ ا َّيهِۡ مِنۡ اَّجۡرٍِ وَّمَّا  انِۡ عَّل
َّمِيَّۡ  ب ِ العۡلٰ   اَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّلٰ رَّ

165.  িোরো িোহোমনর 
মোনমুষর মমিয শতোমরোই 
সক পরুূষমদর িোমথ কুকমম 
কর? 

165.   “Do  you  come  

unto the males, of all 

the creatures.”  

انَّ مِنَّ  كۡرَّ اَّتَّاتُۡوۡنَّ الذ ُ
َۙ َّمِيَّۡ  ِِِ العۡلٰ

166.  এোং শতোমোমদর 
পোলনকতম ো শতোমোমদর 
িমনয শয স্ত্রীগনমক িসৃষ্ট 
কমরমিন, তোমদরমক েিম ন 
কর? েরাং শতোমরো 
িীমোলঙ্ঘনকোরী িম্প্রদোয়। 

166.  “And leave what 

your  Lord  has created 

for you of your wives. 

But you are a 

trespassing people.”  

رُوۡنَِّ ب كُُمۡ  وَّ تَّذَّ َّـكُمۡ رَّ َّقَّ ل ل مَّا خَّ
 بَّلۡ اَّنـۡتمُۡ قَّوۡمٌ م ِنۡ اَّزۡوَّاجِكُمِۡ

 ِِِ عدُٰوۡنَِّ
167.  তোরো েলল, শহ লূত, 
তুসম যসদ সেরত নো হও, 
তমে অেশযই শতোমোমক 
েসহসৃ্কত করো হমে। 

167.  They said: “If you 

do not desist, O Lot, 

you will surely be of 

those who are driven 

out.” 

َّن َّ  َّـتَّكُوۡن َّهِ يلٰوُۡطُ ل َّٮ نِۡ ل َّمۡ تَّنتۡ قَّالوُۡا ل
جِيَِّۡ  ِِِ مِنَّ الۡۡخُۡرَّ

168.  লূত েলমলন, আসম 
শতোমোমদর এই কোিমক ঘণৃো 
কসর। 

168. He said:   “Indeed, 

I am towards your 

deeds, of those who 

disapprove (it).”  

ۡ لعَِّمَِّ لكُِمۡ م ِنَّ قَّالَّ انِ ِ
  القَّۡاليَِّۡ 

169. শহ আমোর পোলনকতম ো, 
আমোমক এোং আমোর 
পসরেোরেগমমক তোরো যো 
কমর, তো শথমক রেো কর। 

169.  “My Lord, save 

me and my family 

from what they do.”  
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ اَّهۡلِۡ مِ َّا ي ب ِ نَّۡ ِنِۡ وَّ  رَّ

ِِِ 



170.  অতঃপর আসম তোঁমক 
ও তোঁর পসরেোরেগমমক রেো 
করলোম। 

170.  So We saved him 

and his family, all 

together.  

َۙ َّه ۤ اَّجَّۡۡعِيَّۡ ينۡهُٰ وَّ اَّهۡل  ِِِ فَّنَّج َّ

171.  এক েৃেো েযতীত, শি 
সিল ধ্বাংি প্রোপ্তমদর 
অন্তভুম ক্ত। 

171. Except an old 

woman of those who 

remained behind.  

 ِِِ الِّ َّ عَّجُوۡزاً فِِ الغۡبِِِٰينَِّۡ

172.  এরপর অনযমদরমক 
সনপোত করলোম। 

172. Then We 

destroyed the others.  َِّۡرِين َّا الّۡخَّٰ  ِِِ ثُم َّ دَّم َّرۡن
173.  তোমদর উপর এক 
সেমশষ েৃসষ্ট েষমণ করলোম। 
ভীসত-প্রদসশমত শদর িমনয 
এই েৃসষ্ট সিল কত সনকৃষ্ট। 

173. And We rained 

upon them a rain (of 

stones). So evil was the 

rain of those who were 

warned.  

رًا َّيهِۡمۡ م َّطَّ َّا عَّل رۡن آءَّ وَّاَّمۡطَّ  فَّسَّ
رِينَِّۡ رُ الۡۡنُذَّۡ  ِِِ مَّطَّ

174.  সনশ্চয়ই এমত সনদশমন 
রময়মি; সকন্তু তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী নয়। 

174.   Indeed,  in  that  

is  surely a  sign. And 

most of them are not 

believers.  

َّةًِاِِ َّي مَّا كَّانَّ ِن َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م   ِِِ اَّكۡث

175.  সনশ্চয়ই আপনোর 
পোলনকতম ো প্রেল 
পরোক্রমশোলী, পরম দয়োলু। 

175. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ   الر َّ

176.  েমনর অসিেোিীরো 
পয়গম্বরগণমক সমথযোেোদী 
েমলমি। 

176.  The dwellers in 

the wood (Madain) 

denied the messengers.  

َّيكَّۡةِ  بَّ اَّصۡحٰبُ لئْ كَّذ َّ
لِِ  ِِِ ِيَِّۡالۡۡرُۡسَّ

177.  যখন শশো’আয়ে 
তোমদর শক েলমলন, 
শতোমরো সক ভয় কর নো? 

177. When Shueyb said 

to them: “Will you not 

fear (Allah).”  

مُۡ شُعَّيبٌۡ اَّلَّّ تَّت َّقُوۡنَِّاِِ   ذۡ قَّالَّ لََّ

178.  আসম শতোমোমদর 
সেশ্বস্ত পয়গম্বর। 

178. “Indeed, I am a 

trustworthy messenger 

to you.”  

َۙاِِ سُوۡلٌ اَّمِيٌۡ َّـكُمۡ رَّ ۡ ل  ِِِ ن ِ
179.  অতএে, শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 

179.  “So fear Allah 

and obey me.”  ِِاَّطِيعُۡوۡن َّ وَّ  ِِِ فَّات َّقُوا اللّٰه



আমোর আনুগতয কর। 
180.  আসম শতোমোমদর 
কোমি এর িনয শকোন 
প্রসতদোন চোই নো। আমোর 
প্রসতদোন শতো সেশ্ব-
পোলনকতম োই শদমেন। 

180. “And I do not ask 

you any payment for it. 

My  payment  is   not 

but from the Lord of 

the worlds.”   

َّيهِۡ مِنۡ اَّجۡرٍِ لكُُمۡ عَّل َّسۡـََّ ۤ ا  انِۡ وَّمَّا
َّمِيَّۡ  ب ِ العۡلٰ  ِ اَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّلٰ رَّ

181.  মোপ পণূম কর এোং 
যোরো পসরমোমপ কম শদয়, 
তোমদর অন্তভুম ক্ত হময়ো নো। 

181. “Give full 

measure, and do not be 

of those who cause 

loss.”    

يلَّۡ وَّلَّّ تَّكُوۡنوُۡا مِنَّ  ۡـكَّ اَّوۡفُوا ال
 ِِِ الۡۡخُۡسِرِينَِّۡ

182.  শিোিো দোঁস়ে-পোল্লোয় 
ওিন কর। 

182. “And weigh with 

the true balance.”  
اسِِ  وَّزِنوُۡا  الۡۡسُۡتَّقِيمِِۡ   باِلقِۡسۡطَّ
  ِِِ 

183.  মোনুষমক তোমদর েস্তু 
কম সদও নো এোং পসৃথেীমত 
অনথম িসৃষ্ট কমর সিমরো নো। 

183.  “And do not 

deprive people by 

reducing their goods, 

nor do evil in the land, 

making corruption.”  

َّآءَّهُمۡ وَّلَّّ وَِّ سُوا الن َّاسَّ اَّشۡي لَّّ تَّبخَّۡ
َّوۡا فِِ الَّّۡرۡضِ مُفۡسِدِينَِّۡ  ِِِ تَّعۡث

184.  ভয় কর তোঁমক, সযসন 
শতোমোমদরমক এোং 
শতোমোমদর পেূমেতী শলোক-
িম্প্রদোয়মক িসৃষ্ট কমরমিন। 

184.  “And fear Him 

who created you and 

the generations of the 

former (people).”  

َّقَّكُمۡ وَّالَۡـِبلِ َّةَّ  ل وَّات َّقُوا ال َّذِىۡ خَّ
ليَِّۡ  َّو َّ   الّۡ

185.  তোরো েলল, তুসম 
শতো িোদগু্রস্তমদর অনযতম। 

185.  They said: “You 

are only of those 

bewitched.”  

رِينَِّۡ ح َّ ۤ اَّنتَّۡ مِنَّ الۡۡسَُّ َّا  َؕۙقَّالوُۡاۤ انِّ َّ
 ِِِ 

186.  তুসম আমোমদর মত 
মোনষু নে শতো নও। 
আমোমদর িোরণো-তুসম 
সমথযোেোদীমদর অন্তভুম ক্ত। 

186.  “And you are not 

but a human being like 

us, and indeed, we 

think you are surely of 

the liars.” 

رٌ م ِثلۡـُنَّا وَّ انِۡ  ۤ اَّنتَّۡ الِّ َّ بَّشَّ وَّمَّا
ِۡ نَِّ ال  ِِِ كذِٰبيَِِّۡن َّظُن كَُّ لَّۡ

187.  অতএে, যসদ 
িতযেোদী হও, তমে 
আকোমশর শকোন টুকমরো 

187.  “So cause to fall 

upon us a piece of the 

heaven, if you are of 

آءِ فَِّ مَّ فاً م ِنَّ الس َّ َّا كِسَّ َّينۡ َّسۡقطِۡ عَّل ا



আমোমদর উপর শিমল দোও। the truthful.” ِ  ِِِ دِقيَِّۡ انِۡ كُنتَّۡ مِنَّ الصه
188.  শশো’আয়ে েলমলন, 
শতোমরো যো কর, শি িম্পমকম  
আমোর পোলনকতম ো 
ভোলরূমপ অেসহত। 

188.  He said: “My 

Lord is Best Knower of 

what you do.”  
لوُۡنَِّ َّمُ بَِِّا تَّعۡمَّ ۤ اَّعلۡ ۡ بّ ِ   قَّالَّ رَّ

189.  অতঃপর তোরো তোঁমক 
সমথযোেোদী েমল সদল। িমল 
তোমদরমক শমঘোচ্ছন্ন 
সদেমির আযোে পোক়েোও 
করল। সনশ্চয় শিটো সিল 
এক মহোসদেমির আযোে। 

189. So they denied 

him, then seized them 

the   punishment   of   a 

day of the gloomy 

cloud.  Indeed, that 

was the punishment of 

a great day.  

ذَّهُِفَِّ َّخَّ بوُۡهُ فَّا َّوۡمِ كَّذ َّ مۡ عَّذَّابُ ي
ل َّةِِ ُ َّوۡمٍ الظ   انِ َّه  كَّانَّ عَّذَّابَّ ي
 ِِِ عَّظِيمٍِۡ

190.  সনশ্চয় এমত সনদশমন 
রময়মি; সকন্তু তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোি কমর 
নো। 

190.    Indeed, in that is 

surely a sign. And most 

of them are not 

believers.  

َِّاِِ َّةًِن َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ َّانَّ ِي مَّا ك ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م   ِِِ اَّكۡث

191.  সনশ্চয় আপনোর 
পোলনকতম ো প্রেল 
পরোক্রমশোলী, পরম দয়োলু। 

191. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ وَِّ ب َّكَّ لََّ انِ َّ رَّ
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

192.  এই শকোরআন শতো 
সেশ্ব-িোহোমনর 
পোলনকতম োর সনকট শথমক 
অেতীণম। 

192. And indeed, this 

(Quran) is certainly a 

revelation from the 

Lord of the worlds.  

َّمِيَّۡ  ب ِ العۡلٰ يلُۡ رَّ َّـتَّنِۡ انِ َّه  ل   وَّ

193.  সেশ্বস্ত শিমরশতো 
এমক সনময় অেতরণ 
কমরমি। 

193. The trustworthy 

Spirit (Gabriel) has 

brought it down.  

َۙ َّمِيُۡ وۡحُ الّۡ ُ َّزَّلَّ بهِِ الر   ِِِ ن

194.  আপনোর অন্তমর, 
যোমত আপসন ভীসত 
প্রদশমণকোরীমদর অন্তভুম ক্ত 
হন, 

194. Upon your heart, 

(O Muhammad) that 

you may be of the 

warners.  

َّكُوِۡ نَّ مِنَّ عَّلٰ قَّلبۡكَِّ لتِ
َۙ   الۡۡنُذِۡرِينَّۡ



195.  িসু্পষ্ট আরেী 
ভোষোয়। 

195. In a clear Arabic 

language.   ٍِۡبِّ ٍ م بُي انٍ عَّرَّ  ِِِ بلِسَِّ
196.  সনশ্চয় এর উমল্লখ 
আমি পেূমেতী 
সকতোেিমূমহ। 

196. And indeed, it 

(Quran) is certainly in 

the Scriptures of the 

former people.  

ليَِِّۡ َّو َّ َّفِِۡ زُبرُِ الّۡ انِ َّه  ل  ِِِ وَّ

197.  তোমদর িমনয এটো সক 
সনদশমন নয় শয, েনী-
ইিরোঈমলর আমলমগণ এটো 
অেগত আমি? 

197. And has it not 

been for them a sign 

that the scholars of the 

Children of Israel 

know it.  

مُِۡ َّكُنۡ لَ َّ َّمۡ ي ل ه   اَّوَّ َّمَّ َّةً اَّنۡ ي َّعلۡ ايٰ
ۤ اسِۡرآءِيلَّۡ  َّمٰؤُٓا بَّنِۡ  ِِِ علُ

198.  যসদ আসম এমক শকোন 
সভন্নভোষীর প্রসত অেতীণম 
করতোম, 

198.   And  if  We  had  

revealed  it   to  any  of   

the non-Arabs.  

لنۡهُٰ عَّلٰ بَّعضِۡ  َّز َّ َّوۡ ن ل وَّ
َۙ مِيَّۡ  ِِِ الَّّۡعۡجَّ

199.  অতঃপর সতসন তো 
তোমদর কোমি পোঠ করমতন, 
তমে তোরো তোমত সেশ্বোি 
স্থোপন করত নো। 

199. And he had 

recited it unto them, 

they would not have 

believed in it.  

َّانوُۡا بهِٖ  َّيهِۡمۡ م َّا ك اَّه  عَّل فَّقَّرَّ
 ِِِ مُؤۡمنِِيَّۡ 

200.  এমসনভোমে আসম 
শগোনোহগোরমদর অন্তমর 
অসেশ্বোি িঞ্চোর কমরসি। 

200. Thus have We 

caused it (the denial of 

the Quran) to enter 

into the hearts of the 

criminals.  

َّكۡنهُٰ فِِۡ قُلوُۡبِ  ل كَّذلٰكَِّ سَّ
 ِِِ الۡۡجُۡرِمِيَّۡ 

201.  তোরো এর প্রসত 
সেশ্বোি স্থোপন করমে নো, শয 
পযমন্ত প্রতযে নো কমর 
মমমন্তুদ আযোে। 

201.   They  will  not  

believe  in  it until they 

see the painful 

punishment.  

وُا العَّۡذَّابَّ  َّرَّ لَّّ يؤُۡمنِوُۡنَّ بهِٖ حَّتِه ي
َۙ َّلِيمَّۡ  ِِِ الّۡ

202.  অতঃপর তো 
আকসিকভোমে তোমদর 
কোমি এমি প়েমে, তোরো তো 
েুঝমত ও পোরমে নো। 

202.  So it will come 

upon them suddenly, 

while they do not 

perceive.  

هُمۡ لَّّ  َّةً و َّ َّهُمۡ بَّغتۡ َّاتِۡي فَّي
َۙ َّشۡعُرُوۡنَّ  ِِِ ي



203.  তখন তোরো েলমে, 
আমরো সক অেকোশ পোে 
নো? 

203. Then they will 

say:  “Can  we  be 

reprieved.”  

رُوۡنَّ  نُۡ مُنظَّۡ قُوۡلوُۡا هَّلۡ نََّ ّـَ  ِِِ فَّي

204.  তোরো সক আমোর 
শোসস্ত দ্রুত কোমনো কমর? 

204. Would then for 

Our punishment, they 

hasten.  

َِّ َّسۡتَّعجِۡلوُۡنَِّا َّا ي ابنِ  ِِِ فَّبعَِّذَّ
205.  আপসন শভমে শদখুন 
শতো, যসদ আসম তোমদরমক 
েিমরর পর েির শভোগ-
সেলোি করমত শদই, 

205.   Have  you  then  

seen, if We do let them 

enjoy for years.  

َۙ ت َّعنۡهُٰمۡ سِنِيَّۡ ءَّيتَّۡ انِۡ م َّ  ِِِ اَّفَّرَّ

206.  অতঃপর শয সেষময় 
তোমদরমক ওয়োদো শদয়ো হত, 
তো তোমদর কোমি এমি 
পম়ে। 

206.  Then comes to 

them that which they 

were promised.  

َّانوُۡا  آءَّهُمۡ م َّا ك ثُم َّ جَّ
َِۙ  ِِِ يوُۡعَّدُوۡنَّ

207.  তখন তোমদর শভোগ 
সেলোি তো তোমদর সক শকোন 
উপকোমর আিমে? 

207.    It  shall  not  

avail   them,   that   

which  they have been  

enjoying. 

َّانوُۡا  ۤ اَّغۡنٰ عَّنهُۡمۡ م َّا ك مَّا
 ِِِ يَُُّت َّعُوۡنَّ 

208.  আসম শকোন িনপদ 
ধ্বাংি কসরসন; সকন্তু 
এমতোেস্থোয় শয, তোরো 
িতকম কোরী সিল। 

208.   And  We  did   

not  destroy any  

township  except  that  

it had  warners.  

َّا  َّةٍ الِّ َّ لََّ َّكۡنَّا مِنۡ قَّرۡي ۤ اَّهۡل وَّمَّا
 ِِِ ِؕ مُنذِۡرُوۡنَِّ

209.  িরণ করোমনোর 
িমনয, এোং আমোর কোি 
অনযোয়োচরণ নয়। 

209. By way of 

reminder, and We 

have never been 

unjust.  

 ِِِ وَّمَّا كُن َّا ظٰلمِِيَِّۡ ذِكۡرٰى

210.  এই শকোরআন 
শয়তোনরো অেতীণম 
কমরসন। 

210.    And  the  devils  

have not brought it 

(Quran) down. 

يطِٰيُِۡ َّتۡ بهِِ الش َّ ل  ِِِ وَّمَّا تَّنَّ َّ

211.  তোরো এ কোমির 
উপযকু্ত নয় এোং তোরো এর 
িোমথম?ও রোমখ নো। 

211.  And   it   would 

neither suit them, nor 

would they be able (to 

produce it). 

مُۡ وَّمَّا وَِّ َّغِِۡ لََّ ۢۡب َّنۡ مَّا ي
َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ   ِِِ ي



212.  তোমদরমক শতো 
শ্রেমণর িোয়গো শথমক দমূর 
রোখো রময়মি। 

212. Indeed, they have 

been removed far from 

hearing it.  

َّعزُۡوۡلوُۡنَّ  مۡعِ لَّۡ مُۡ عَّنِ الس َّ  ِِِ انِّ َّ

213.  অতএে, আপসন 
আল্লোহর িোমথ অনয 
উপোিযমক আহেোন করমেন 
নো। করমল শোসস্তমত পসতত 
হমেন। 

213.  So do not call 

upon  with   Allah   any 

other  god,  then  you 

will be among those 

punished. 

رَّ فَّتَّكُوۡنَّ فَِّ ِ الَِٰاً اخَّٰ لَّ تَّدۡعُ مَّعَّ اللّٰه
بيَِِّۡ  ِِِ مِنَّ الۡۡعَُّذ َّ

214.  আপসন সনকটতম 
আত্মীয়মদরমক িতকম  কমর 
সদন। 

214.   And warn your 

tribe (O Muhammad) 

of near kindred.  

َۙ بيَِّۡ اَّنذِۡرۡ عَّشِيَّۡۡتَّكَّ الَّّۡقرَّۡ   وَّ

215.  এোং আপনোর 
অনুিোরী মুসমনমদর প্রসত 
িদয় শহোন। 

215. And lower your 

wing (in kindness) unto 

those who follow you 

among the believers. 

َّعَّكَّ  َّنِ ات َّب وَّاخۡفِضۡ جَّنَّاحَّكَّ لِۡ
 ِِِ مِنَّ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ

216.  যসদ তোরো আপনোর 
অেোিয কমর, তমে েমল 
সদন, শতোমরো যো কর, তো 
শথমক আসম মুক্ত। 

216.   So if they disobey 

you, then say: “Indeed,  

I am free of (the 

responsibility of)  what 

you do.”  

ِ َّا  ءٌ م  ۡ بَّرِىۡٓ وۡكَّ فَّقُلۡ انِ ِ فَّاِنۡ عَّصَّ
لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

217.  আপসন ভরিো করুন 
পরোক্রমশোলী, পরম 
দয়োলুর উপর, 

217.   And  put  your  

trust  in  the All 

Mighty, the Merciful.  

حِيمَِۡۙ تَّوَّك َّلۡ عَّلَّ العَّۡزِيزِۡ الر َّ   وَّ

218.  সযসন আপনোমক 
শদমখন যখন আপসন 
নোমোময দন্ডোয়মোন হন, 

218.   He  who sees you 

when you stand  up  (to 

pray).  

َّرِٰ  ِِِ ٮكَّ حِيَّۡ تَّقُوۡمَُۙال َّذِىۡ ي

219.  এোং নোমোযীমদর 
িোমথ উঠোেিো কমরন। 

219.  And (sees) your 

movements among 

those who fall 

prostrate.  

جِدِينَِّۡ َّكَّ فِِ السه تَّقَّل بُ  ِِِ وَّ

220.  সনশ্চয় সতসন 
িেমমশ্রোতো, িেমজ্ঞোনী। 

220.  Indeed He, only 

He is the All Hearer, 

the All Knower.  

مِيعُۡ العَّۡليِمُِۡ  ِِِ انِ َّه  هُوَّ الس َّ



221.  আসম আপনোমক 
েলে সক কোর সনকট 
শয়তোনরো অেতরণ কমর? 

221.    Shall  I  inform 

you upon whom the 

devils descend.  

لُ  ئكُُمۡ عَّلٰ مَّنۡ تَّنَّ َّ َّب ِ هَّلۡ انُ
يـٰطِيُۡ    الش َّ

222.  তোরো অেতীণম হয় 
প্রমতযক সমথযোেোদী, 
শগোনোহগোমরর উপর। 

222. They descend 

upon every lying, sinful 

one.  

ِ اَّف َّاكٍ اَّثِيمٍَۡۙتَِّ  ِِِ نَّ َّلُ عَّلٰ كلُ 

223.  তোরো শ্রুত কথো এমন 
শদয় এোং তোমদর 
অসিকোাংশই সমথযোেোদী। 

223.   They  whisper 

hearsay into  ears, and 

most of them are liars.  

َّرُهُمۡ  اَّكۡث مۡعَّ وَّ يلُقُۡوۡنَّ الس َّ
 ِِِ كذِٰبوُۡنَّ 

224.  সেভ্রোন্ত শলোমকরোই 
কসেমদর অনুিরণ কমর। 

224. And the poets, 

those straying in evil, 

follow them.  
َّاو نَّ وَِّ َّت َّبعُِهُمُ الغۡ آءُ ي عَّرَّ  ِِِ الش ُ

225.  তুসম সক শদখ নো শয, 
তোরো প্রসত ময়দোমনই 
উদভ্রোন্ত হময় সিমর? 

225.  Have you not seen 

that they stray in every 

valley.  

ادٍ  ِ وَّ مُۡ فِِۡ كلُ  َّمۡ تَّرَّ اَّنّ َّ َّل ا
َۙ  ِِِ ي َّهِيمُۡوۡنَّ

226.  এোং এমন কথো েমল, 
যো তোরো কমর নো। 

226. And that they say 

what they do not do.  َۙ َّفۡعَّلوُۡنَّ َّقُوۡلوُۡنَّ مَّا لَّّ ي مُۡ ي  ِ وَّاَّنّ َّ
227.  তমে তোমদর কথো 
সভন্ন, যোরো সেশ্বোি স্থোপন 
কমর ও িৎকমম কমর এোং 
আল্লোহ শক খুে িরণ কমর 
এোং সনপীস়েত হওয়োর পর 
প্রসতমশোি গ্রহণ কমর। 
সনপী়েনকোরীরো শীঘ্রই 
িোনমত পোরমে তোমদর 
গন্তেযস্থল সকরূপ। 

227.   Except  those  

(poets) who believe and   

do   righteous   deeds,   

and  remember Allah 

much, and defend 

themselves after that 

they have   been   

wronged. And those 

who  do  wrong  will  

come to know by what   

overturning   they  will 

be overturned.  

الِّ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا 
َّ كَّثيِۡۡاً  لحِٰتِ وَّذَّكَّرُوا اللّٰه الصه
رُوۡا مِنۡۢۡ بَّعۡدِ مَّا ظُلمُِوۡا انتَّْصَّ  و َّ
َّمُوۡاۤاَّى َّ    ل َّمُ  ال َّذِينَّۡ    ظَّ علۡ ّـَ ي وَّسَّ

نقَّۡلبِوُۡنَّ    َّبٍ     ي ّـَ  مُنقَّۡل

     
 


